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וַיֹּ֤אמֶר1
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

פְּסָל־
высеки–
H6458

לְךָ֛
себе

שְׁנֵֽי־
две–
H8147

ת לֻחֹ֥
скрижали
H3871

אֲבָנִ֖ים
каменные
H0068

כָּרִאשֹׁנִי֑ם
как–первые
H7223

֙ וְכָתַבְתִּי
и–напишу–Я
H3789

עַל־
на–

ת הַלֻּחֹ֔
скрижалях
H3871

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ים הַדְּבָרִ֔
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которые

הָי֛וּ
были
H1961

עַל־
на–

ת הַלֻּחֹ֥
скрижалях
H3871

הָרִאשֹׁנִ֖ים
первых
H7223

ר אֲשֶׁ֥
которые

רְתָּ׃ שִׁבַּֽ
разбил–ты
H7665

И сказал Господь Моисею: вытеши себе две скрижали каменные, подобные прежним, [и взойди ко Мне на 
гору,] и Я напишу на сих скрижалях слова, какие были на прежних скрижалях, которые ты разбил;

וֶהְיֵה2֥
И–будь
H1961

נָכ֖וֹן
готов

קֶר לַבֹּ֑
к–утру
H1242

יתָ וְעָלִ֤
и–взойдёшь
H5927

בַבֹּקֶ֙ר֙
утром
H1242

אֶל־
на–
H0413

הַר֣
гору
H2022

י סִינַ֔
Синай
H5514

וְנִצַּבְתָּ֥
и–станешь
H5324

י לִ֛
Мне

ם שָׁ֖
там
H8033

עַל־
на–

אשׁ ֹ֥ ר
вершине

ר׃ הָהָֽ
горы
H2022

и будь готов к утру, и взойди утром на гору Синай, и предстань предо Мною там на вершине горы;

וְאִיש3ׁ֙
И–муж
H0376

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יַעֲלֶה֣
взойдёт
H5927

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

וְגַם־
и–также–
H1571

ישׁ אִ֥
муж
H0376

אַל־
не–
H0408

א יֵרָ֖
появится
H7200

בְּכָל־
на–всей–
H3605

הָהָר֑
горе
H2022

גַּם־
также–
H1571

אן הַצֹּ֤
мелкий–скот
H6629

וְהַבָּקָר֙
и–крупный–скот
H1241

אַל־
не–
H0408

יִרְע֔וּ
будут–пастись

אֶל־
напротив–
H0413

מ֖וּל
перед
H4136

הָהָ֥ר
горы
H2022

הַהֽוּא׃
той
H1931

но никто не должен восходить с тобою, и никто не должен показываться на всей горе; даже скот, мелкий и 
крупный, не должен пастись близ горы сей.

ל4 וַיִּפְסֹ֡
И–высек
H6458

שְׁנֵֽי־
две–
H8147

ת לֻחֹ֨
скрижали
H3871

ים אֲבָנִ֜
каменные
H0068

ים כָּרִאשֹׁנִ֗
как–первые
H7223

ם וַיַּשְׁכֵּ֨
и–встал–рано
H7925

ה מֹשֶׁ֤
Моше
H4872

בַבֹּקֶ֙ר֙
утром
H1242

֙ וַיַּעַ֙ל
и–взошёл
H5927

אֶל־
на–
H0413

הַר֣
гору
H2022

י סִינַ֔
Синай
H5514

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

צִוָּ֥ה
повелел
H6680

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֹת֑וֹ
ему
H0853

ח וַיִּקַּ֣
и–взял
H3947

בְּיָד֔וֹ
в–руку–свою
H3027

שְׁנֵי֖
две
H8147

ת לֻחֹ֥
скрижали
H3871

ים׃ אֲבָנִֽ
каменные
H0068

И вытесал Моисей две скрижали каменные, подобные прежним, и, встав рано поутру, взошел на гору 
Синай, как повелел ему Господь; и взял в руки свои две скрижали каменные.

וַיֵּ֤רֶד5
И–сошёл
H3381

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ן עָנָ֔ בֶּֽ
в–облаке
H6051

ב וַיִּתְיַצֵּ֥
и–стал
H3320

עִמּ֖וֹ
с–ним

ם שָׁ֑
там
H8033

א וַיִּקְרָ֥
и–провозгласил
H7121

ם בְשֵׁ֖
именем
H8034

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068
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И сошел Господь в облаке, и остановился там близ него, и провозгласил имя Иеговы.

ר6 וַיַּעֲבֹ֨
И–прошёл

׀יְהוָה֥ 
ЙХВХ
H3068

עַל־
перед–

֮ פָּנָיו
лицом–его
H6440

וַיִּקְרָא֒
и–провозгласил
H7121

׀יְהוָה֣ 
ЙХВХ
H3068

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֵ֥ל
Бог
H0410

רַח֖וּם
милосердный
H7349

וְחַנּ֑וּן
и–благосклонный
H2587

רֶךְ אֶ֥
долготерпеливый
H0750

יִם אַפַּ֖
гневом
H0639

וְרַב־
и–великий–

סֶד חֶ֥
милостью

ת  ׀  וֶאֱמֶֽ
и–верностью
H0571

И прошел Господь пред лицем его и возгласил: Господь, Господь, Бог человеколюбивый и милосердый, 
долготерпеливый и многомилостивый и истинный,

נֹצֵ֥ר7
сохраняющий
H5341

חֶסֶ֙ד֙
милость

ים לָאֲלָפִ֔
для–тысяч
H0505

א נֹשֵׂ֥
несущий
H5375

ן עָוֹ֛
вину
H5771

שַׁע וָפֶ֖
и–преступление
H6588

וְחַטָּאָה֑
и–грех

וְנַקֵּה֙
и–очищающий
H5352

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה יְנַקֶּ֔
очистит
H5352

ד  ׀פֹּקֵ֣
посещающий

ן עֲוֹ֣
вину
H5771

אָב֗וֹת
отцов
H0001

עַל־
на–

בָּנִים֙
сыновьях

וְעַל־
и–на–

בְּנֵי֣
сыновьях

ים בָנִ֔
сыновей

עַל־
на–

ים שִׁלֵּשִׁ֖
третьих
H8029

וְעַל־
и–на–

ים׃ רִבֵּעִֽ
четвёртых
H7256

сохраняющий [правду и являющий] милость в тысячи родов, прощающий вину и преступление и грех, но 
не оставляющий без наказания, наказывающий вину отцов в детях и в детях детей до третьего и 
четвертого рода.

וַיְמַהֵ֖ר8
И–поспешил

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

ד וַיִּקֹּ֥
и–склонился
H6915

רְצָה אַ֖
к–земле
H0776

חוּ׃ וַיִּשְׁתָּֽ
и–поклонился
H7812

Моисей тотчас пал на землю и поклонился [Богу]

אמֶר9 וַיֹּ֡
И–сказал
H0559

אִם־
если–

֩ נָא
прошу
H4994

אתִי מָצָ֨
нашёл–я
H4672

חֵ֤ן
милость
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
в–глазах–Твоих

י אֲדֹנָ֔
Господи
H0136

יֵֽלֶךְ־
пусть–идёт–
H3212

נָא֥
прошу
H4994

אֲדֹנָי֖
Господин–мой
H0136

נוּ בְּקִרְבֵּ֑
в–среду–нас
H7130

י כִּ֤
ибо

עַם־
народ–

קְשֵׁה־
жестоковыйный–
H7186

רֶף֙ עֹ֨
выей
H6203

ה֔וּא
он
H1931

וְסָלַחְתָּ֛
и–простишь–Ты
H5545

לַעֲוֹנֵנ֥וּ
вину–нашу
H5771

נוּ וּלְחַטָּאתֵ֖
и–грех–наш

נוּ׃ וּנְחַלְתָּֽ
и–наследуешь–нас
H5157

и сказал: если я приобрел благоволение в очах Твоих, Владыка, то да пойдет Владыка посреди нас; ибо 
народ сей жестоковыен; прости беззакония наши и грехи наши и сделай нас наследием Твоим.
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אמֶר10 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

֮ אָנֹכִי
Я
H0595

כֹּרֵ֣ת
заключаю
H3772

בְּרִית֒
завет
H1285

נֶגֶ֤ד
перед
H5048

ל־ כָּֽ
всем–
H3605

עַמְּךָ֙
народом–твоим

ה אֶעֱשֶׂ֣
сделаю–Я

ת נִפְלָאֹ֔
чудеса
H6381

ר אֲשֶׁ֛
которые

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נִבְרְא֥וּ
сотворены

בְכָל־
на–всей–
H3605

רֶץ הָאָ֖
земле
H0776

וּבְכָל־
и–среди–всех–
H3605

הַגּוֹיִם֑
народов

וְרָאָה֣
и–увидит
H7200

כָל־
весь–
H3605

עָם הָ֠
народ

אֲשֶׁר־
среди–которого–

ה אַתָּ֨
ты

בְקִרְבּ֜וֹ
в–среду–него
H7130

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ה מַעֲשֵׂ֤
действие
H4639

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

י־ כִּֽ
ибо–

נוֹרָ֣א
грозное
H3372

ה֔וּא
оно
H1931

ר אֲשֶׁ֥
что

אֲנִ֖י
Я
H0589

ה עֹשֶׂ֥
делаю

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

И сказал [Господь Моисею]: вот, Я заключаю завет: пред всем народом твоим соделаю чудеса, каких не 
было по всей земле и ни у каких народов; и увидит весь народ, среди которого ты находишься, дело 
Господа; ибо страшно будет то, что Я сделаю для тебя;

ר־11 שְׁמָ֨
Сохраняй–
H8104

לְךָ֔
себе

אֵ֛ת
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ר אֲשֶׁ֥
что

י אָנֹכִ֖
Я
H0595

מְצַוְּךָ֣
повелеваю–тебе
H6680

הַיּ֑וֹם
сегодня
H3117

הִנְנִי֧
вот–Я
H2009

גֹרֵ֣שׁ
изгоняю
H1644

יךָ מִפָּנֶ֗
от–лица–твоего
H6440

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

֙ הָאֱמֹרִי
Аморея
H0567

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
и–Ханаанея

֙ וְהַחִתִּי
и–Хетея
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
и–Перизея
H6522

י וְהַחִוִּ֖
и–Хивея
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
и–Йевусея
H2983

сохрани то, что повелеваю тебе ныне: вот, Я изгоняю от лица твоего Аморреев, Хананеев, Хеттеев, 
Ферезеев, Евеев, [Гергесеев] и Иевусеев;

מֶר12 הִשָּׁ֣
Остерегайся
H8104

לְךָ֗
себе

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

ת תִּכְרֹ֤
заключил–ты
H3772

בְּרִית֙
завет
H1285

ב לְיוֹשֵׁ֣
с–жителем
H3427

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ר אֲשֶׁ֥
в–которую

ה אַתָּ֖
ты

א בָּ֣
входишь
H0935

עָלֶי֑הָ
в–неё

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יִהְיֶה֥
будет
H1961

שׁ לְמוֹקֵ֖
силком
H4170

ךָ׃ בְּקִרְבֶּֽ
в–среду–твоей
H7130

смотри, не вступай в союз с жителями той земли, в которую ты войдешь, дабы они не сделались сетью 
среди вас.

י13 כִּ֤
Ибо

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

מִזְבְּחֹתָם֙
жертвенники–их
H4196

תִּתֹּצ֔וּן
разрушите
H5422

וְאֶת־
и–[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ם מַצֵּבֹתָ֖
столбы–их
H4676

תְּשַׁבֵּר֑וּן
сокрушите
H7665

וְאֶת־
и–[знак–прямого–дополнения]–
H0853

יו אֲשֵׁרָ֖
ашеры–его
H0842

תִּכְרֹתֽוּן׃
срубите
H3772

Жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, вырубите священные рощи их, [и изваяния богов их 
сожгите огнем],
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י14 כִּ֛
Ибо

א ֹ֥ ל
не
H3808

שְׁתַּחֲוֶה֖ תִֽ
поклонишься
H7812

לְאֵל֣
богу
H0410

אַחֵר֑
другому
H0312

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

קַנָּ֣א
Ревнитель
H7067

שְׁמ֔וֹ
имя–Его
H8034

אֵ֥ל
Бог
H0410

קַנָּ֖א
ревнивый
H7067

הֽוּא׃
Он
H1931

ибо ты не должен поклоняться богу иному, кроме Господа [Бога], потому что имя Его — ревнитель; Он Бог 
ревнитель.

פֶּן־15
Чтобы–не–
H6435

ת תִּכְרֹ֥
заключил–ты
H3772

ית בְּרִ֖
завет
H1285

ב לְיוֹשֵׁ֣
с–жителем
H3427

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

׀וְזָנ֣וּ 
и–будут–блудить
H2181

אַחֲרֵ֣י
вслед

ם אֱלֹֽהֵיהֶ֗
богов–их
H0430

֙ וְזָבְחוּ
и–будут–приносить–жертвы
H2076

ם לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔
богам–их
H0430

וְקָרָ֣א
и–позовёт
H7121

לְךָ֔
тебя

וְאָכַלְתָּ֖
и–будешь–есть
H0398

מִזִּבְחֽוֹ׃
от–жертвы–его
H2077

Не вступай в союз с жителями той земли, чтобы, когда они будут блудодействовать вслед богов своих и 
приносить жертвы богам своим, не пригласили и тебя, и ты не вкусил бы жертвы их;

וְלָקַחְת16ָּ֥
И–возьмёшь
H3947

יו מִבְּנֹתָ֖
из–дочерей–его
H1323

לְבָנֶי֑ךָ
для–сыновей–твоих

וְזָנ֣וּ
и–будут–блудить
H2181

יו בְנֹתָ֗
дочери–его
H1323

֙ אַחֲרֵי
вслед

ן אֱלֹ֣הֵיהֶ֔
богов–их
H0430

֙ וְהִזְנוּ
и–совратят
H2181

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

יךָ בָּנֶ֔
сыновей–твоих

י אַחֲרֵ֖
вслед

ן׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
богов–их
H0430

и не бери из дочерей их жен сынам своим [и дочерей своих не давай в замужество за сыновей их], дабы 
дочери их, блудодействуя вслед богов своих, не ввели и сынов твоих в блужение вслед богов своих.

י17 אֱלֹהֵ֥
Богов
H0430

מַסֵּכָ֖ה
литых

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשֶׂה־
делай–

ךְ׃ לָּֽ
себе

Не делай себе богов литых.

אֶת־18
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

חַג֣
праздник
H2282

֮ הַמַּצּוֹת
опресноков
H4682

֒ תִּשְׁמֹר
соблюдай
H8104

ת שִׁבְעַ֨
семь
H7651

ים יָמִ֜
дней
H3117

תֹּאכַל֤
будешь–есть
H0398

מַצּוֹת֙
опресноки
H4682

ר אֲשֶׁ֣
как

ךָ צִוִּיתִ֔
повелел–Я–тебе
H6680

לְמוֹעֵ֖ד
в–назначенное–время
H4150

דֶשׁ חֹ֣
месяца
H2320

הָאָבִ֑יב
авива
H0024

כִּ֚י
ибо

דֶשׁ בְּחֹ֣
в–месяце
H2320

יב אָבִ֔ הָֽ
авиве
H0024

אתָ יָצָ֖
вышел–ты
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

Праздник опресноков соблюдай: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время 
месяца Авива, ибо в месяце Авиве вышел ты из Египта.

כָּל־19
Всё–
H3605

טֶר פֶּ֥
разверзающее

חֶם רֶ֖
утробу
H7358

לִ֑י
Мне

ל־ וְכָֽ
и–всё–
H3605

מִקְנְךָ֙
стадо–твоё
H4735

ר תִּזָּכָ֔
запишется
H2142

טֶר פֶּ֖
разверзающее

שׁ֥וֹר
быком
H7794

ׂה׃ וָשֶֽ
или–овцой
H7716

Все, разверзающее ложесна, Мне, как и весь скот твой мужеского пола, разверзающий ложесна, из волов и 
овец;
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וּפֶ֤טֶר20
И–разверзающего

חֲמוֹר֙
осла
H2543

ה תִּפְדֶּ֣
выкупишь
H6299

ה בְשֶׂ֔
агнцем
H7716

וְאִם־
и–если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה תִפְדֶּ֖
выкупишь
H6299

וַעֲרַפְתּ֑וֹ
и–свернёшь–шею–ему
H6202

ל כֹּ֣
всякого
H3605

בְּכ֤וֹר
первенца
H1060

בָּנֶי֙ךָ֙
сыновей–твоих

ה תִּפְדֶּ֔
выкупишь
H6299

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יֵרָא֥וּ
явятся
H7200

פָנַי֖
перед–лицом–Моим
H6440

ם׃ רֵיקָֽ
пустыми
H7387

первородное из ослов заменяй агнцем, а если не заменишь, то выкупи его; всех первенцев из сынов твоих 
выкупай; пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками.

שֶׁת21 שֵׁ֤
Шесть
H8337

יָמִים֙
дней
H3117

ד תַּעֲבֹ֔
будешь–работать
H5647

וּבַיּ֥וֹם
и–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
седьмой
H7637

ת תִּשְׁבֹּ֑
покоишься

ישׁ בֶּחָרִ֥
во–время–пахоты
H2758

יר וּבַקָּצִ֖
и–во–время–жатвы

ת׃ תִּשְׁבֹּֽ
покоишься

Шесть дней работай, а в седьмой день покойся; покойся и во время посева и жатвы.

וְחַ֤ג22
И–праздник
H2282

שָׁבֻעֹת֙
седмиц
H7620

ה תַּעֲשֶׂ֣
сделаешь

לְךָ֔
себе

י בִּכּוּרֵ֖
первинками
H1061

קְצִ֣יר
жатвы

ים חִטִּ֑
пшеницы
H2406

֙ וְחַג
и–праздник
H2282

יף אָסִ֔ הָֽ
сбора
H0614

תְּקוּפַ֖ת
на–исходе
H8622

הַשָּׁנָֽה׃
года
H8141

И праздник седмиц совершай, праздник начатков жатвы пшеницы и праздник собирания плодов в конце 
года;

שָׁלֹ֥ש23ׁ
Три
H7969

ים פְּעָמִ֖
раза
H6471

בַּשָּׁנָה֑
в–год
H8141

יֵרָאֶה֙
явится
H7200

כָּל־
всякий–
H3605

זְכ֣וּרְךָ֔
муж–твой
H2138

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

פְּנֵי֛
перед–лицом
H6440

ן  אָדֹ֥ ׀הָֽ
Господина
H0113

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Бога
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

три раза в году должен являться весь мужеский пол твой пред лице Владыки, Господа Бога Израилева,

י־24 כִּֽ
Ибо–

ישׁ אוֹרִ֤
изгоню–Я
H3423

גּוֹיִם֙
народы

יךָ מִפָּנֶ֔
от–лица–твоего
H6440

י וְהִרְחַבְתִּ֖
и–расширю
H7337

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

גְּבוּלֶךָ֑
границу–твою
H1366

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ד יַחְמֹ֥
пожелает

אִישׁ֙
муж
H0376

ת־ אֶֽ
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

אַרְצְךָ֔
земли–твоей
H0776

בַּעֲלֹֽתְךָ֗
когда–восходишь–ты
H5927

לֵרָאוֹת֙
явиться
H7200

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

֙ פְּנֵי
перед–лицом
H6440

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бога–твоего
H0430

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים פְּעָמִ֖
раза
H6471

בַּשָּׁנָֽה׃
в–год
H8141

ибо Я прогоню народы от лица твоего и распространю пределы твои, и никто не пожелает земли твоей, 
если ты будешь являться пред лице Господа Бога твоего три раза в году.
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א־25 ֹֽ ל
Не–
H3808

תִשְׁחַ֥ט
закалывай

עַל־
на–

ץ חָמֵ֖
квасное

דַּם־
кровь–
H1818

י זִבְחִ֑
жертвы–Моей
H2077

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יָלִ֣ין
останется–на–ночь

קֶר לַבֹּ֔
до–утра
H1242

זֶבַ֖ח
жертва
H2077

ג חַ֥
праздника
H2282

סַח׃ הַפָּֽ
Песаха
H6453

Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и жертва праздника Пасхи не должна переночевать до утра.

ית26 רֵאשִׁ֗
Первинки
H7225

֙ בִּכּוּרֵי
первых–плодов
H1061

אַדְמָתְ֣ךָ֔
земли–твоей
H0127

יא תָּבִ֕
принесёшь
H0935

ית בֵּ֖
в–дом

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Бога–твоего
H0430

לאֹ־
не–
H3808

ל תְבַשֵּׁ֥
вари
H1310

י גְּדִ֖
козлёнка
H1423

בַּחֲלֵ֥ב
в–молоке
H2461

אִמּֽוֹ׃
матери–его
H0517

פ
[абзац]

Самые первые плоды земли твоей принеси в дом Господа Бога твоего. Не вари козленка в молоке матери 
его.

וַיֹּ֤אמֶר27
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

כְּתָב־
напиши–
H3789

לְךָ֖
себе

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

י כִּ֞
ибо

עַל־
на–основании–

י  ׀פִּ֣
слов
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
слов
H1697

לֶּה הָאֵ֗
этих
H0428

תִּי כָּרַ֧
заключил–Я
H3772

אִתְּךָ֛
с–тобой
H0854

ית בְּרִ֖
завет
H1285

וְאֶת־
и–с–
H0854

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэлем
H3478

И сказал Господь Моисею: напиши себе слова сии, ибо в сих словах Я заключаю завет с тобою и с Израилем.

יְהִי־28 וַֽ
И–был–
H1961

ם שָׁ֣
там
H8033

עִם־
с–

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

יוֹם֙
дней
H3117

וְאַרְבָּעִי֣ם
и–сорок
H0705

יְלָה לַ֔
ночей
H3915

לֶחֶ֚ם
хлеба
H3899

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אָכַ֔
ел
H0398

יִם וּמַ֖
и–воды
H4325

א ֹ֣ ל
не
H3808

שָׁתָ֑ה
пил
H8354

ב וַיִּכְתֹּ֣
и–написал
H3789

עַל־
на–

ת הַלֻּחֹ֗
скрижалях
H3871

אֵת֚
[знак–прямого–дополнения]
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

ית הַבְּרִ֔
завета
H1285

רֶת עֲשֶׂ֖
десять
H6235

ים׃ הַדְּבָרִֽ
слов
H1697

И пробыл там [Моисей] у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и написал [Моисей] 
на скрижалях слова завета, десятословие.

י29 וַיְהִ֗
И–было
H1961

דֶת בְּרֶ֤
когда–спускался
H3381

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

מֵהַר֣
с–горы
H2022

י סִינַ֔
Синай
H5514

י וּשְׁנֵ֨
и–две
H8147

ת לֻחֹ֤
скрижали
H3871

עֵדֻת֙ הָֽ
свидетельства
H5715

בְּיַד־
в–руке–
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

בְּרִדְתּ֖וֹ
когда–спускался–он
H3381

מִן־
с–

הָהָר֑
горы
H2022

ה וּמֹשֶׁ֣
и–Моше
H4872

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ע יָדַ֗
знал
H3045

י כִּ֥
что

ן קָרַ֛
сияла
H7160

ע֥וֹר
кожа
H5785

פָּנָי֖ו
лица–его
H6440

בְּדַבְּר֥וֹ
когда–говорил–Он
H1696

אִתּֽוֹ׃
с–ним
H0854

Когда сходил Моисей с горы Синая, и две скрижали откровения были в руке у Моисея при сошествии его с 
горы, то Моисей не знал, что лице его стало сиять лучами оттого, что Бог говорил с ним.
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רְא30 וַיַּ֨
И–увидел
H7200

ן אַהֲרֹ֜
Аарон
H0175

וְכָל־
и–все–
H3605

בְּנֵי֤
сыновья

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ן קָרַ֖
сияла
H7160

ע֣וֹר
кожа
H5785

פָּנָי֑ו
лица–его
H6440

ירְא֖וּ וַיִּֽ
и–убоялись
H3372

מִגֶּ֥שֶׁת
приблизиться
H5066

יו׃ אֵלָֽ
к–нему
H0413

И увидел Моисея Аарон и все сыны Израилевы, и вот, лице его сияет, и боялись подойти к нему.

א31 וַיִּקְרָ֤
И–позвал
H7121

אֲלֵהֶם֙
их
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

בוּ וַיָּשֻׁ֧
и–вернулись
H7725

אֵלָי֛ו
к–нему
H0413

ן אַהֲרֹ֥
Аарон
H0175

וְכָל־
и–все–
H3605

ים הַנְּשִׂאִ֖
начальники

בָּעֵדָ֑ה
в–обществе
H5712

ר וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

ם׃ אֲלֵהֶֽ
им
H0413

И призвал их Моисей, и пришли к нему Аарон и все начальники общества, и разговаривал Моисей с ними.

וְאַחֲרֵי־32
И–после–

כֵ֥ן
того

נִגְּשׁ֖וּ
приблизились
H5066

כָּל־
все–
H3605

בְּנֵי֣
сыновья

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

וַיְצַוֵּ֕ם
и–повелел–им
H6680

אֵת֩
[знак–прямого–дополнения]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

ר דִּבֶּ֧
говорил
H1696

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אִתּ֖וֹ
с–ним
H0854

בְּהַ֥ר
на–горе
H2022

סִינָֽי׃
Синай
H5514

После сего приблизились [к нему] все сыны Израилевы, и он заповедал им все, что говорил ему Господь на 
горе Синае.

וַיְכַל33֣
И–закончил
H3615

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

ר מִדַּבֵּ֖
говорить
H1696

ם אִתָּ֑
с–ними
H0854

ן וַיִּתֵּ֥
и–положил
H5414

עַל־
на–

פָּנָי֖ו
лицо–своё
H6440

מַסְוֶֽה׃
покрывало
H4533

И когда Моисей перестал разговаривать с ними, то положил на лице свое покрывало.

א34 ֹ֨ וּבְב
И–когда–входил
H0935

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

לִפְנֵי֤
перед
H6440

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ר לְדַבֵּ֣
говорить
H1696

אִתּ֔וֹ
с–Ним
H0854

יר יָסִ֥
снимал
H5493

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הַמַּסְוֶה֖
покрывало
H4533

עַד־
до–
H5704

צֵאת֑וֹ
выхода–своего
H3318

א וְיָצָ֗
и–выходил
H3318

וְדִבֶּר֙
и–говорил
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сыновьям

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

אֵ֖ת
[знак–прямого–дополнения]
H0853

ר אֲשֶׁ֥
что

ה׃ יְצֻוֶּֽ
было–повелено
H6680

Когда же входил Моисей пред лице Господа, чтобы говорить с Ним, тогда снимал покрывало, доколе не 
выходил; а выйдя пересказывал сынам Израилевым все, что заповедано было [ему от Господа].

וְרָא֤ו35ּ
И–видели
H7200

בְנֵֽי־
сыновья–

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

פְּנֵי֣
лицо
H6440

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

י כִּ֣
что

ן קָרַ֔
сияла
H7160

ע֖וֹר
кожа
H5785

פְּנֵי֣
лица
H6440

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

יב וְהֵשִׁ֨
и–возвращал
H7725

ה מֹשֶׁ֤
Моше
H4872

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הַמַּסְוֶה֙
покрывало
H4533

עַל־
на–

יו פָּנָ֔
лицо–своё
H6440

עַד־
до–
H5704

בֹּא֖וֹ
вхождения–своего
H0935

ר לְדַבֵּ֥
говорить
H1696

אִתּֽוֹ׃
с–Ним
H0854

ס
[пробел]
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И видели сыны Израилевы, что сияет лице Моисеево, и Моисей опять полагал покрывало на лице свое, 
доколе не входил говорить с Ним.


